Twelve Welsh Folk Songs

. A X
1. Lisa Lan
for SATB a capella

Traditional melody and lyrics
GRACE GWYNEDDON DAVIES (1878-1944)

Arranged by
GUSTAV HOLST (1874-1934)

English text by
STEUART WILSON (1889-1966)
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1. I've loved you tru - ly, aye, many years, Loved you with hope and loved with
4. When I walk out in the af-ter-noon To see the flowrs all_ in_
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* Pronounced “Lissa Lahn”

This edition is also available in Welsh from the Choral Public Domain Library at https://cpdl.org

Lisa Lan © Oct. 2024 by Max Spicer is licensed under CC BY-SA 4.0.
To view a copy of this licence, visit https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/.
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birds their mat-ins sing Sad is the tune that thenI__ hear For think-ing
grave where I_ must lie Dark is the night which has no_ end Thou art my
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1. Bam yn dy garu, do, lawer gwaith
Mewn llawer modd a mwynder maith,;
Blm yn dy gusanu do, Lisa gél,

Yr oedd dy gwmni’n well na’r mél.

2. Fy nghalon lawn, fy nghowlad glyd,
Tydi yw'’r lana’ sy’n y byd;

Tydi sy’n peri poen a chri,

A thi sy’n dwyn fy mywyd i.

Original Welsh lyrics:

3. Pan fyddwy’n rhodio gyda’r dydd,
Fy nghalon fach a aiff yn brudd,
Wrth glywed swn yr adar méan

Daw hiraeth dwys am Lisa lan.

4. Pan fyddwy’n rhodio yn yr ardd
Ymysg yr holl flodeuau hardd,;
Wrth dorri o'r mwyn friallu méan
Daw hiraeth dwys am Lisa lan.
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5. Pan fyddwy’n rhodio gyda’r hwyr
Fy nghalon fach a dédd fel cwyr.
Wrth glywed swn y tannau mén,
Daw hiraeth dwys am Lisa lan.

6. O Lisa, ddoi di 'm danfon i

A rhoi fy nghorff mewn daear ddu?
Gobeithio doi di, fy annwyl ffrind,
Hyd lan y beddlle rwyf yn mynd.



